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WHTEPPOrATUB B MNO3HABATENbHON AEATENBHOCTU U B PEYU
CEMAHTWUYECKOI0 CYbbEKTA (HA MATEPWAIJIE PYCCKOI'0,
®PAHLIY3CKOI0, AHIJIMNCKOM0 U HEMELIKOI0 f13bIKOB)'
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INTERROGATIVES IN COGNITIVE
ACTIVITIES AND IN SPEECH

OF THE SEMANTIC SUBJECT
(EVIDENCE FROM RUSSIAN,
FRENCH, ENGLISH AND GERMAN)

A. Chervony
A. Pavilenko

Summary. The article deals with the role of the interrogative in the
cognitive and speech activity as well as thinking of the semantic
subject. The concept of semantic subject is given. The types of
interrogative sentences are considered on the material of Russian
and three foreign languages (English, German and French). Their
functions are analyzed in dialogic speech from the point of view of
logic and linguistics. The research focuses on interrogative sentences,
which have as their goal the identification of a semantic subject.
The article provides a semantic analysis of the pronoun «who» used
in interrogative sentences of various types. Special attention in the
article is devoted to the consideration of interrogatives used in the
secondary function, namely: interrogative rhetorical sentences and
interrogative sentences that generalize the semantic subject.

Keywords: semantic subject, interrogative, dialogic speech, question-
answer complex, primary function, secondary function.
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€MaHTUYEeCKU CYyObeKT, MOHMMAEMbIi HAMU Kak aK-

TVBHAA, pa3yMHas, MAaHMpylowWwas 1 co3ugatoLas,

KOMMYHMLUMpYIOLWasn, T.e. obnagamowas peublo cyb-
CTaHUUA, KOTOpas HaroJsHAET COAepXaHUeM U CMbICIIOM
6bITME, MNpeobpasyeT OKpYXKaloLWyl [AeCTBUTENbHOCTD,
BCTYMaeT B XOfe CBOEN U3HefeATeNbHOCTY B Pa3finuHble
coumanbHble, O6LIECTBEHHO-NONNTAYECKUE, MEKITNYHOCT-
Hble, GbITOBbIE, MPaBOBbIE 1 MHOTME APYriie OTHOLLEHNS.

CeMaHTUYeCKNiA CYyObEKT ABNAETCA OCHOBHbIM 3J1eMeH-
TOM — aKTOPOM, GpYHKLMOHNPYIOLWUM B NPUPOAHON 1 CO-
umnanbHom cpepax. MocKoNbKy YKa3aHHbIE XapaKTePUCTUKN
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Arromayus. (TaTbA NOCBALLEHA PACCMOTPEHMIO PO UHTEPPOTaTUBA B NO3HA-
BATENbHOI 11 PEUEMbICTUTENbHOI AEATENBHOCTA (EMAHTUYECKOTO CYGbeKTa.
B paboTe npuBoAUTCA NOHATUE Cemanmuyeckuil cyOvbeKm, Ha MaTe-
puane pycckoro 1 TpeX MHOCTPaHHBIX A3bIKOB (aHMMICKOTO, HEMELIKOTO U dpaH-
Lly3CKOr0) PacCMaTPUBAIOTCA TUMbI BOMPOCUTENbHBIX MPEANOKEHUA, C TOUKN
3peHNA NOTVKM U IMHTBUCTUKM aHANU3NPYIOTCA UX GYHKLMN B AMANOTMYECKOli
peum. B LeHTpe nccnenoaHns — BONPOCUTENbHbIE NPEANIOKEHIS, UMErLLMe
(BOEi LIENbi0 BbIABNEHME CEMAHTMUECKOTO CyObeKTa. B cTaTbe npoBoauTea ce-
MaHTUYECKHiA aHANU3 MECTOMMEHUA «KTO», YNOTPEBNEHHOTO B BOMPOCUTENbHBIX
NPEANOXEHNAX pasHoro Tuna. 0coboe BHUMAHME B CTaTbe OTBOAMTCA PaccMo-
TPEHMIO UHTEPPOTATUBOB, YNOTPEONEHHBIX BO BTOPUUHOI (YHKLIMM, @ MEHHO:
BOMPOCUTENBHO-PUTOPUYECKUM TPEASIONKEHMAM 1 BONPOCUTENbHBIM Npeaso-
HKEHMAM, 0600LLEHHO BbIPAXKALOLLMM CEMAHTUYECKNIA CYOBEKT.

Kntouesble €f108a: cemaHTUueCKuii CYOBEKT, MHTepporaTve, Auanornyeckas
peub, BONPOCOOTBETHBIIA KOMNAEKC, NePBUYHAA QYHKLIA, BTOPUUHAA GYHKLNA.

n (I)yHKLl,I/IVI OHTONOrN4YeCK Npucywn 4esoBeky, OH, No Ha-
wemy MHEHWIO, C NOJIHbIM OCHOBaAaHMEM MOXET CYUTaTbCA
CeMaHTUn4YeCKnm Cy6'b€KTOM.

OpfHon 13 nnocracelt cemaHTUYecKoro cybbekTa ABns-
eTcA no3HaHme camoro ceba u okpy»katowero mupa. Cama
npakTnyeckaa [AeATeNlbHOCTb YesloBeKa, HarnpaBneHHas
Ha BblKMBaHMe pofa 1 pa3BuTMe coLmyma, He NpeacTaBsa-
eTcA BO3MOXKHOW BHe aKTMBHOIO ero yyactus B rmpoLecce
MO3HaHWA OKpYXatoLell cpefbl U ee 31emMeHTOB. Takim 06-
pa3om, CybbeKT NO3HaIoLWMIA — 3TO NO3HAKWMUIA UK CcTpe-
MALMINCA K MO3HAHMIO YesloBeK.

' VlccneoBaHue BbINOMHEHO Npy GrHaHCOBOW nogaepxke Poccniickoro doHaa dyHaameHTanbHbIX nccneposaHmin (POOU) B pamkax HayyHOro npoekTa
N2 19-012-00062 «[MonndoHna cemaHTUueckoro cybbekTa (Ha MaTepwane pycckoro, dpaHLy3CKOro, aHMMNCKOrO U HEMELIKOTO A3bIKOB)», MPOBOAMMOrO
8 OIBOY BO «PI3Y (PUHX)»; pykoBoanTens — [OKTOP GUNON. HayK, AOLEHT, 3aBefyiolmnii Kadbeapoi HEMELIKOTO 1 GpaHLy3cKoro A3bikoB A.M. YepBoHbiIl
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Tonukom, HayanbHOM TOUKOWN NpoLecca NMo3HaHWA ABNA-
€TCA MMMAHEHTHOE, CBOWCTBEHHOMY YeJIOBEKY No6OMbIT-
CTBO — CTpPEeMJIeHME MONYUUTb HOBYIO AnA ceba uHdopma-
LMo, KoTopaa B CUJTy CTEMeHU CBOEI 3HaUYMMOCTU MOXeT
6bITb TPaHCPOPMUPOBAHA B 3HAHUS.

CornacHo onpegenexuio C./. Oxerosa u H.10. LLsego-
BOW, «1t060NbITCTBO»: 1. MenouHblli NHTEpPeC KO BCAKUM,
JaXke HecyllecTBeHHbIM noapobHocTam. 2. CTpemneHue
y3HaTb, YBUAETb YTO-TO HOBOE, NPOSABJIEHNE NHTEPEeca K Ye-
Mmy-1. [8, c. 344].

«JTIoBOMbITCTBO» UMEET KaK CBOe Hecco3HaTeIbHOe Haua-
110, TaK M MOXKET HOCUTb CreLaNbHbIN, LiefieHanpaBieHHbIN
XapakTtep. TakK, BCEMUPHO W3BECTHbIN UMK A. DHLITENH
B nepenuncke ¢ Y. YannuHoim Kak-To 3ametun: «f1 He 0cobo
YMHbIN 1 He 0c060 OfapeHHbIN. fl NMLWb OYEHb, OYEHb N0-
60nbITHBINY. «KNOUOM KO BCAKOWN HayKe ABNAETCA BONPOCK-
TeNnbHbIN 3HaK» — nucan O. ge banb3ak.

«JTloO6ONBITCTBO» MOPOXKAAETCH BO3HUKLLUM MO TON UK
WHOWN MpnynHe y cybbekTa MHTEPecoM K 0ObeKTy CBOero
BHMMaHMA, a 3aTeM 1 MNO3HAHWUS.

PeuembicnntenbHbIM BOMIOLWEHNEM npouecca nonyye-
HNA I/IH(I)OpMaLI,VIVI/ NO3HaHUA ABNAETCA NOCTaHOBKa BOMPO-
Ca N NOUCK Ha HEro O 4HO3HAYHOro OoTBETa.

Bo3HuKalowan y cybbekTa nosHaeaTtesibHasA nNpobnema,
KOTOpas COCTOUT B HE3HAHUWN U HEOMPEeAeNIEHHOCTN HEKMX
haKTOB, reHepupyeT CEMAaHTUUECKOE COAepMKaHue MHTep-
poraTiea 1 OCyLEeCTBAET ero OA3bIKOBIEHME.,

Bonpoc — nornyeckas ¢popma, BKNouaoLLaa MCXO4HYIO
nHPopMaL M0 C OAHOBPEMEHHBIM YKa3aHMEM Ha ee He-
[OCTaTOYHOCTb C Lefiblo MOoslyyeHnsa HOBOW WHopmMaLmu
B BuAae oteeTa [11, ¢.70]. MpakTrKa HayUYHbIX NcCnefoBaHUN
MOKa3bIBaeT, YTO HE Ha KakAbll BOMPOC MOXHO NOAY4YnTb
OTBeT, TeM 6051ee 0HO3HAYHbBIN N KOPPEKTHbIN, HO UMEHHO
nocTaHoOBKa Mpo6sIeMHOro Bonpoca 3HaMeHyeT coboli Ha-
YanbHbIN 1 06sA3aTENbHbIN MOMEHT, 3aMycKaLWmiA npouecc
No3HaHus.

Hepapom rosopaTt: «[paBufibHO NOCTaBMIEHHbIN BOMNPOC
CoAepXuT B cebe yxe NMonoBUHY OTBETa». Bonpoc ciyxut
HEKNM «racca)emM — MOCTUKOM» OT HE3HaHWA W Hernos-
HOrO 3HaHWA K 3HAHWIO, U Aia>Ke K 3HaHWIo bonee rnybokomy.

CopepxaHue BOMPOCOB OT/IMYAETCA 06beMOM 1 Kaue-
CTBOM 3anpaluvBaemon MHGOPMaLMK, a TakkKe YpPOBHEM
CBOEN HayYHOW 3HAYNMOCTN.

OTBeTbl Ha MOCTaBNeHHble CYy6GbEKTOM BOMPOChI MOTYT

KaCaTbCA KaK I'IpO6J'I€M, He Tp66yIOLL|,I/IX Fﬂy6OKI/IX 3HaHWUN
M cneunanbHbIX UCCNefoBaHNN, Tak U HOCUTb cyry6o Ha-

Cepus: [lymaHumapHeie Hayku N°7 utone 2019 2.

YUHbI XapakTep. Hanpumep, sonpocbl «Kak gena?», «fpe
etn?», «Bo ckonbKo cerofHs HauHeTcA GyTOONbHBIN MaTu?»
OTHOCATCA K NOBCEAHEBHOM XW3HW JIIOAEN, TOrAa KaK BOMpPo-
cbl: «4TO Takoe XUN3Hb?», «ECTb NN KMN3Hb BO BCENIEHHON?»,
«KakoBbl cnocobbl nosyyeHuns, 3GPpeKTVBHOro XpaHeHus
1 nepepaboTkn nHbopmaunn?», «<Kako camblit gelleBbli
N 3KOMOrnyeckn 6e30MacHbIi UCTOYHUK SHeprum?», «Ha
CKOMNbKO NeT MOXHO YBENMUYNTb NPOJOMIKNTENbHOCTb »KM3-
HU nogen?» n gp., dopmMupyioT Te npobnembl 1 3apauu,
pelwasa KoTopble HayKa MOAyynuT HOBble 3HaHUA. HayuyHoe
CO3HaHWe B OTNIMYME OT CO3HAHUA OObIAEHHOIO 3aHMMAETCA
NMOMCKOM OTBETOB Ha BOMPOChHI, PELLUEHNA KOTOPbIX eLle ye-
NOBeYeCTBY HEN3BECTHbI.

OpnHako ganeko He BCe OTBETbl Ha NOCTaBfIEHHble B MPO-
Liecce Xun3HeaeATeIbHOCT BOMPOCh! NpeAcTaBnaioT cobom
terra in cognate, MHOTE N3 HNX YY4aCTHUKaM KOMMYHMKa-
L1KN JaBHO U XOPOLUO M3BECTHbI. Tak, Hanpumep, yyalume-
CA B xofe o0y4yeHMNA CTaNKMBAIOTCA C Tak/MK BOMPOCaMU,
Ha KOTOpble HayKa W »KM3HEeHHbIV OMbIT YXKe Janu CBOW of-
HO3HAUHbIi OTBET M KOTOPbIA MpefAcTaeT obyuarowmmcs
npegmMmeTomM NO3HaHUA.

Kateropnn WHTEpPPOraTMBHOCTM CBOWNCTBEHHA TakxKe
niognyeckasa (urposas) ¢yHkuma. CoctaBneHue 3arafok,
roNnoBOJIOMOK, pebycoB U T.A., @ TakkKe MOUCK Ha HUX OT-
BETOB BefeTcA C APeBHUX AHTUYHbIX BpeMeH. Pagu 3aba-
Bbl U WHTEPECHOro BPEMAMPOBOXAEHUA 3aragkamu 06-
MeHuBanucb npasutenn Boctoka, Manon Asun, Esponbi.
MocTaHOBKa BOMPOCa M MOUCK Ha HEro oTBeTa ABMANUCH
M ABNAIOTCA CBOEOOPA3HbIM Mosie3HbiM 1 3 dEKTUBHbBIM
TPEHWHIOM MHTEeNNEeKTa YesloBeka, ero NamMATy, CMeKasku
N HaXOAYMBOCTM.

Ha ocHoBe noAMuYeCcKoro, BOMPOCO-OTBETHOMO MPUH-
LMMa NocTpoeHbl UHTENNEKTYanbHble urpbl « Ymo?, Ioe?,
Koeoa?y, «Ceos uepay, «llone uydec», «Kmo xouem
cmamv munnuonepom?», «bpetin pumney, «Hepvi pazy-
Ma» u op.

Bo3HuKWMn B npouecce KOMMYHVKaUM1 BONPOC npeg-
nonaraet He TONIbKO TOro, KTO 3TOT BOMPOC reHepupy-
eT — ajpecaHTa, HO 1 TOro, KOMy 3TOT BOMPOC HanpaBfieH —
afpecarTa.

Takum 06pa3om, BO3HMKAET CUTyauus, B KOTOPOW Mpo-
ABNAeTCA CyObeKTHO-06beKTHoe B3ammopgeiicTeue. Op-
HaKo MoAOGHOro PoAa OTHOLIEHUA MOFYT HOCUTb Mepe-
MEHHbI XapaKTep, CyObeKkToM peunt MOryT CTaHOBUTHCS
KaK OfAVH YYacTHVK CUTyauuw, Tak u gpyroi (ne), T.e. ux
KOMMYHVIKaTUBHbIE PO  MEHAIOTCA: SHYHLMATOP/roBO-
PAWMA  CTAHOBWUTCA  BOCMPUHUMAKOLWMM/  CITYLIAIOWMM
1 Hao6opPOT. B CBA3M C BbiWECKa3aHHbIM BMOJIHE YMECTHO
roBOpPUTb O MPOSB/IEHUN B AUANOrOBOM KOMMYHMKaLWm
CyOBbEKT-CYyOBEKTHBIX UM MHTEPCYOBEKTHBIX OTHOLIEHUIA.
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BaKHO OTMETWTb: C JIOTMYECKOWN TOUKM 3PEHUs BOMPOC
He ABNAETCA CYy)KAeHWeM, Mb0 ONs CYXAEHUS XapaKTepHO
YyTBEPKAEHNE WM OTPULIAHME YEro-fl., B TO BPeMs Kak BO-
MPOC He BbIPaXkaeT HU YTBEPXKAEHNA, HU OTpuLaHms. MNoaTo-
My K BOMPOCaM HENPUMEHVMA UCTUHHOCTHAA XapaKTepucTu-
Ka: OHW He ABNAITCA HU UCTUHHBIMU U NOXHbIMU [3, €. 24].

[ina popmanbHOro BbipakeHUsa 3anpoca VHpopmaLmm
B A3blKe (ax) CyLecTByeT pAfd NEKCUYECKUX eaUNHNL, KOTO-
pble MCNonb3yloTcA OObIYHO B CTPYKTYype MNpefnoXeHus
B KauyecTBe C/IOB aBTopa. Hanpumep: cnpocums, 3adamo
gonpoc, y3Hamv, OONPOCUMb, CHPAGUMbCS, NOUHME-
pecosamucsi, ONPOCUMb, 0C8e00MUMbCS, NONI0OONbIM-
CMB06aMb, 3AKUHYMb YOOUKY U M. O.

to ask, to inquire (of), to interrogate, to query, to
question, to pose a question, to quiz, to catechize, to grill,
fragen, befragen, nachfragen, erkundigen, verhoren,
erfahren, demander, poser une question, apprendre,
interroger, intéresser(s’), etc.

Crnepyet OTMETUTb, UTO B XOf€e MpoLecca No3HaHWs BO-
NpPoC MOXeT ObITb MOCTaBfieH Cy6bekTOM peun U camomy
cebe. BHYTpPeHHU MOHONOr BblpakaeTcA TakMMK neKce-
Mamu Kak: cnpocums cebsl, 3a0amub cebe 80nNpoc, 0Npo-
wams cebs? nodymams, demander (se), poser(se) une
question, to ask yourself, to ask yourself a question,
question yourself, to wonder, sich fragen, sich eine
Frage stellen, sich erkundigen u m. 0.

BHyTpeHHUI gmanor MoXeT OTnMyaTbCA NO CTeneHu
ApamaT3ma U SMOLMOHaNbHOro Hakana. lMpumepom nony-
LUYT/IMBOrO BOMPOCA CaMoMy cebe MOXKHO CUMTaTb Pernnky
TEMHOKOXero 6p1TaHCKoro Tefieseyllero MHCM Xapuor-
Ta, Y3HaBLLEro B XOfle CbeMOK CtoxeTa nporpammbl “Who do
you think you are?” o Hanmumm B ero PoAOCNOBHON KenbT-
CKMX NPeAKoB. YCNbIWaB, YTO B €ro »uax ectb 4oSA 1 LWOoT-
NaHACKOM KPOBW, OH C LIYTAUBbIM NadOCOM BOCKIMKHY:
«Am I a Celt?».

Mmy6oKune BHYTPEHHVE MepeXxuBaHusA, NOCTAHOBKA K-
3UCTeHLMaNbHbIX BOMPOCOB U MYUNTENbHbIA MOUCK HA HUX
OTBETOB cCoAep»aTtcA B MoHonore lamneta «bwvimb uau
He Ovimb, gom 8 uem eonpoc — 1o be, or not to be: that
is the question» B. lekcnunpa v B gnanore repoes A.®. [lo-
croeBckoro «lIpecmynienue u Hakasaruey Pognoxa Pac-
KonbHUKoBa 1 CoHW.

1.—UN Hey»eJb Tbl AyMaellb, YTO A HE 3HaJl, Hanpumep,
XOTb TOFO, YTO ECJIN YK HAYA 5 cedA cnpawusams u 00-
npawueams: umero Jiv 1 NPAGoO 61AcHb UMemsb? — To,
CTano 6bITb, He nmelo npasa B1laCTb UMeTb. Wnn uto ecau
3a0ar0 80NPOC: 6OWIL JIU 4eN08eK? — TO, CTano 6biTb,
YK He BOLLb YeSIOBEK AJ11 MEHS, @ BOLUb A1 TOTO, KOMY 3TO-
IO U B rOfIOBY He 3aXOAWT 1 KTO NpAMO 6e3 BOMpoCoB naeT...
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MHe ppyroe Haoo oo y3nams, ppyroe TONKano MeHs
nop pyku: MHe HA0O0 Obl10 Y3HAMb M0o20a, U nOCKOpell
Y3Hamo, 60uwib AU A, KAK éce, unu uenogex? Cmory nu
A nepectynutb unu He cmory! OcMeniocb N HarHyTbCs
1 B3ATb unu Het? Teapy au a Oposcawias unu npaso
umemn...

— Yousams? Youeamv-mo npaeo umeeme? —
BcnnecHyna pykamu CoHs [4, c. 511-512].

2. — Denkst du denn, ich hatte beispielsweise nicht
gewusst, dass, wenn ich mich (iberhaupt erst noch fragte
und wieder fragte, ob ich auch ein Recht auf die Macht
hatte, ich eben um dieser Frage willen kein derartiges
Recht hatte?...

Was mich zu der Tat trieb, war etwas andres; ich wollte
Uber einen bestimmten Punkt ins klare kommen, und so
schnell wie moglich ins klare kommen: Bin ich eine Laus
wie alle oder ein Mensch?.

— Ein Recht, zu toten? Sie meinen, Sie haben ein
Recht, zu toten? — rief Sonja und schlug wieder die Hande
zusammen [14, S. 486-487].

3. — Crois-tu que je ne savais pas que le fait méme
de m’interroger sur mon droit a la puissance prouvait
qu'il n'existait pas, puisque je le mettais en question ou
que, par exemple, si je me demande: 'homme est-il une
vermine? c'est qu'il n‘en est pas une pour moi. Il ne l'est
que pour celui @ Pesprit duquel ne viennent pas de
telles questions, celui qui suit son chemin tout droit sans
s'interroger...

Une autre question me préoccupait, me poussait a
agir. Il me fallait savoir, et au plus tét, si j'étais une vermine
comme les autres ou un homme? Si je pouvais franchir
l'obstacle, si josais me baisser pour saisir cette puissance.
Etais-je une créature tremblante ou avais-je le droit...?

— De tuer? Le droit de tuer? s'écria Sonia abasourdie
[15, p. 327-328].

Takvm 06pa3om, BOMPOC ABNAETCA TeM JIOTUKO-peye-
BbIM MEXaHM3MOM, MO3BOMAIOWMM Pa3PELLNTb BO3HMKLLEE
y CyObeKkTa KOTHUTMBHOE MPOTWBOPEUUE: XOYY V3HAMD,
HO NOKA He 3HAI —> OCO3HAIO C80H0 KOZHUMUBHYIO NO-
mpebHOCmb — POpMYIUPYIO U 3a0ar0 8ONPOC adpecamy
(camomy cebe) —<— nonyuaro/ He noIY4arO omeem.

MockosbKy BONPOC — BbICKa3blBaHKe, UMeoLLee Lefbio
no6yanTb CylualoLLero coobLMTb roBOPSALLEMY HEUTO Tpe-
6ytoLiee BblACHeHNA [7, €. 43], TO COBEPLUEHHO ECTECTBEHHO
BO3HMKaeT 0b6pa3oBaHME BOMPOCO-OTBETHOW CBA3KM MW
KoMmnnekca, GyHKLMOHMPOBAHNE KOTOPOro OCyLIeCTBAAET-
CA B paMKax Ananornyeckon peuun.

[na guanorvyeckol peun TUMNWYHBI cofepkaTenbHas

(Bonpoc/oTBeT, pobaBneHne/noscHeHMe/pacnpocTpaHe-
HWe, cornacue/Bo3paxeHune, Gopmynbl peyeBoro 3TUkeTa
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n I'Ip.) N KOHCTPYKTMBHAA CBA3b penink (I'IpeVIMyLLl,eCTBeHHO
cocegHux) [2, c. 134].

— Qui est frappé d’abord par la hausse des
tarifs de médicaments dont s’engraissent les trusts
pharmaceutiques?

— Des millions de pauvres a qui, justement, ces
médicaments sont les plus nécessaires.

CneplyeT TakXe OTMETUTb MPOABAEHNE B ANANOMMYECKON
peun NpUHLMNa SKOHOMNN A3bIKOBbIX CPEACTB BblpaXKeHUA
1 Noby>XaaloLLylo K peyeBoi feATeNIbHOCTU agpecaTta posib
afjpecaHTa. [narosbl BONPOCO-OTBETHOW rPynmnbl NPy onu-
CaHUU peanbHON KOMMYHVUKATUBHOW CUTYaLMM MOTYT ObITb
nekcmyeckn He npepncTtaBneHbl. OCOBEHHOCTM pPyCCKOro
A3blKa NO3BONAIOT TaKXe MaHKMPOBaTb NeKcnyeckne eau-
HMLbI, 0603HavalLWMe ceMaHTUYeCcKnin cybbeKT, B TO Bpe-
MA Kak B 6onee $popmann3oBaHHbIX A3blKax: aHMMACKOM,
HemeLKoM, ¢paHLy3CckoM YnoTpebneHve nopnexalyux,
BbIPA>KEHHbIX CYLECTBUTENbHBIMA WU MECTOUMEHUAMU,
rpaMmmaTyecky o6aMraTopHo.

1.— Hy umo, udem ce2o0Hs 6 KUHo?
— Komneuno.

2. — Well, are we going to the cinema today?
— Sure.

3.— Eh bien, allons-nous aujourd’hui au cinéma?
— Bien sir.

4.— Gehen wir heute ins Kino?
— Natiirlich.

Hanbonee BaxHas, HoBas, peneBaHTHaA OAnNA cnpatwinea-
ouero VIHd)OpMaLI,VIﬂ — PeéMa COAEPKNTCA B OTBETE afpeca-
Ta, CTaBLIEro agpecaHTom.

B 3aBMCUMMOCTM OT HaNMuMA NN OTCYTCTBUA MECTOUMEHNA
B COCTaBe BOMPOCUTESIbHOIO MPEANOXKEHNA MHTeppeorpa-
TUBbI NOAPA3[ENAOTCA HA MPOHOMMHAMNbHBIE U HEMPOHOMMU-
HaJibHble. /IMEHHO BOMPOCUTENbHOE MECTOMMEHME ABIAETCA
TOW TEKCNYECKON eANHNLIEN, KOTOPaA CBOUM CEMAHTUYECKM
3HauYeHMeM aKTyanusmpyerT 3anpalumnsaemyto nHbopmauumio.

Kak yxe oTmevanocb Bbille, MOCTaHOBKa BONpoca ocy-
LLeCTBNAEGTCA Ha OCHOBE MMeoLeNca y cybbeKkTa HeKoTo-
PO HEMONMHOW UK HeonpeaeneHHon nHGopmMaLun, KoTo-
pyto cnefyeT C MOMOLLbIO UHTEPPOraTMBHOCTY AONOAHUTD
N KOHKpeTU3mpoBaTb. iIMeHHO Ana nukBmaaLmm nogobHbIX
KOFHUTMBHBbIX NTaKyH 1 NCNONb3YIOTCA B NpoLecce No3HaHUA
BOMpPOCUTESIbHbIE NPEeANOXKEHNA.

B 3aBMCMMOCTM OT KOTHUTUBHOW Lienn Cy6'beKTOM yno-
Tpe6J'IF|IOTCF| Pa3Hbie No cBOEMY I/IH(I)OpMaTI/IBHOMy 3anpocy

Cepus: [lymaHumapHeie Hayku N°7 utone 2019 2.

WHTepporaTMBebl. B HayKe norvke BONpocuTesibHble Npeano-
YKEeHVA NPUHATO NOAPA3AEeNATb Ha BOCMOJHAKOLWME 1 YTOY-
HAIOLWWE, @ B JIMHIBUCTVIKE — Ha 06LMe 1 creunasbHble,

K nepBomy TWmy OTHOCATCA MHTEPPOraTvBbl, MMEl-
lMe B CBOEM COCTaBe Takume BOMpPOCUTESIbHbIE C/IOBA, Kak:
«Kkmo?», «umo?», «2oe?», «koeda?’y, «qui’?y» «que?y,
«ou?y, «quand?», «wer?y, «was?y, «wo?», «wohin?»,
w«wann?y», «who?y», «what?», «where?», «when?». OHu
nepenaT MHTEHLMIO FOBOPALLErO MOJSyYUTb OTCYTCTBYIO-
Lyto y Hero nHdopmaumio.

1.— Jlopoeas, umo y Hac ce200Hs1 Ha youcun?
— Komuemvi ¢ maxkaponamu.

2.— Kozo ewje nyscno npueracums Ha 0enb podcoe-
Hus?
— Muxaiinosbix.

3.— Kmo xomen 661 noo2omosums OOKIAO HA KOH-

Gepenyuio?
— Mbi coenaem 0oknaod, HO NOOCKAdICUMe MeMy.

4. — [0e u koeoa cocmoumcs blcmynieHue xopa
pycckoui necuu?
— B napxe I'opvkoeo, 17 urons. Hauano 6 19.00.

5.— What does he read?
— Detective stories.

6.—Who did Julie phone last Tuesday?
— Her aunt.

7.—Who runs this store?
— John

8.—When do you graduate?
— Next year.

9.— Schatz, was haben wir heute zum Abendessen?
— Buletten mit Nudeln.

10.— Wer mochte noch einen Vortrag zur Konferenz
vorbereiten?

— Wir bereiten einen Vortrag vor, aber sagen Sie
uns ein Thema vor.

11.— Wo und wann findet das Konzert des russischen
Chors?
— In Gorkij-Park, am 17. Juni. Um 19 Uhr.

12.— Wann beginnt die Priifungswoche?
— In einem Monat.

13.— Vous venez de chez la soeur de Marguerite?
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— QOui, qui vous [’a dit?

— Jelesais, et vous avez obtebu ce que vous vouliez?

— Qi encore; mais qui vous a informé du voyage et
du but que j’avais en le faisant?

— Le jardinier du cimetiére [5, p. 46].

Bonpocbl BTOpOro Tuna UCrnosb3yoTcsa B peun Afis yTou-
HeHuA/ NOATBEPXKAEHUA WM OMPOBEP)KEHUA onpeaeneH-
Horo ¢akra.

1.— Hawu eviuepanu euepa 6 XOKKel y aMepuKaH-
yes?
— Jla. Cuém 3—2.

2.— Bbl yoice 3aKoOHUUIU NUCAMb KOHMPOTbHYIO Pd-
bomy?
— Hem ewe. Ham ocmanocwy 0ono 3adanue.

3.— Did I paraphrase what you said correctly?
— No, not exactly.

4.— Did I understand you when you said John was
crazy about Mary?
— Oh yes, you did! That’s what I meant.

5.— Hast du schon alle Hausaufgaben gemacht.
— Ja, Mutti. Alle.

6.— Tu as faim?
— Non, merci.

TakuM 06pasoM, BblpakeHHass B BOMPOCUTESIbHOM
NPesIoXeHNN MbIC/b, HanpaB/ieHa Ha YTOYHEHWE UK [0-
nosiHeHne 3HaHWMn [6, c. 95]. BonpocuTtenbHble No cBoen
NEKCUKO-TPaMMaTUYECKON CTPYKTYpe U MHTOHALMOHHOMY
0pOPMIIEHMIO MPESSIOKEHUA MHOTOPYHKLMOHASbHbI: pas-
BUTUWE 1 oboraLleHne A3blKa CMOCOOGCTBOBANIO TOMY, YTO BO-
NpoCUTeNbHOE NPEAJSIOKEHNE, YNOTPEONAACh B pa3fiMUHbIX
CUTYaumsAX, MPeTepnesio OnpefeneHHble CeMaHTUYecKme
npeobpa3oBaHus, BCNIeACTBME YEro Nprobpeno AononHU-
TenbHble GyHKLUUN.

BonpocutenbHble npeanoXeHna NOMMMO CBOEN YNCTO
WHTeppOraTMBHon OYHKUMM CMOCOBHbI BblpakaTb Mo6y-
XIeHne K OecTBUIo, NOATBEPKAEHME UK OTpULaHKe Co-
Jepxalyenca B Bonpoce nHbGopmaumm 1 NCnosb3oBaTbhCA
BO BTOPUYHOM QYHKLMM B KaYeCTBE PUTOPUYECKOro BONPO-
Ca 1 COKPbITUA CEMaHTNYeCKOro cybbekTa. B cuny Bbilwecka-
3aHHOTO B JIMHIBUCTUKE BOMPOCUTESNIbHbIE MPeasIoKeHMs
nogpasfaenaAnTCa Ha:

1. cobcTBEHHO-BOMpOCHTENbHE NpeanoxerHnsa 1.— [oe
Haxooumcs Hogerem? (Ha3BaHWe COBETCKOrO XyAoXe-
CTBeHHoro ¢unbma), LenenonaraHvem [LaHHOrO BOMpoca
ABNAETCA YCTaHOBMIEHNE KOHTaKTa, Takum 06pa3om nposs-
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nAetcs patmueckas (KOHTAaKTHOYCTaHaBNMBawLWan) QyHK-
ups A3blKa.

2.— Pebama, kmo 3axkoHuun couurnenue?

3.— Jungs, wer hat schon den Aufsatz bis zum Ende
geschrieben?

4— Ou est madame?

— Madame est partie pour Paris, me répondit
Nanine.

— Pour Paris!

— QOui, monsieur.

— Quand?

— Une heure aprés vous [5, c. 212].

2. BOMpOCUTENbHO-yTBEpAnTENnbHble — Paszge  6bl
He nonumaeme, umo namsopuiau? byomo 6wl He uoume,
umo 30ecv npoucxooum? — Vous ne comprenez pas ce
qui se passe ici? — Verstehen Sie nicht, was Sie gemacht
haben? Sehen Sie ja nicht, was hier passiert?

3. BompocuTenbHo-oTpuLaTenbHble — Kak  smomy
MOJCHO 8epumb?

— Comment peut-on le croire? — Wie kann man
daran glauben?

4. BonpocuTenbHo-nobyauTenbHole — Hy, wuaunem?
8 wuacos! Illoexanu na pabomy? — Mettons-nous au
travail? — Wollen wir das alle zusammen machen?

5. BOMPOCUTENbHO-pUTOPrYEcKne npeanoxerns — Ka-
KoUl pycckuil He mobum ovicmpoti e30vt? (H. ['ocon).—
Welcher Deutsche mag Salami nicht?

— Qui ne veut pas étre heureux?

6. BONpocuTenbHble NpeanoxeHns, GopmanbHo ycTpa-
HAOWME ceMaHTUYecknin cyobekT [10] — Kmo ¢ eamu
cnopum? Kmo mebs 36an crooa? — Qui t’a fait venir?
Qui t’a demandé de venir ici? — Wer hat Sie hierher
eingeladen?

OpHon 13 Hanbornee peneBaHTHON B KOMMYHMKaLUOH-
HOM MlaHe QYHKLUUA UHTeppOoraTMBa ABASETCA 3anpocC WH-
dbopmauum oTHOCMTENBHO CEMAHTMYECKOro CyObeKTa.

Kak otmeuan A.W.CMupHUUKUIA, 0603HayeHHoe ¢op-
MOV BOMpoca cobbiTne COAepPKUT 3asBNieHMe O TOM, YTO OT-
HOLUEHWA peanbHOCTV B 3TOM COObITUM He MPeACTaBAIOTCA
[0 KOHLA ACHbIMM, T.K. HEU3BECTEH OfMH W3 UYNIEHOB OTHO-
weHuA [9, c. 105]. B Hawem cnyyae Takum HeonpeaeneHHbIM
UneHoOM ABNAETCA CEMAaHTUYECKNIA CYObeKT.

DopmanbHbIM MapKEPOM CEMAHTMUYECKOro CybbeKTa
B CTPYKTYype NpeanoXeHus BbICTYMaeT, Npexae Bcero, me-
CTOVMMEHWSA «KMOY, «quiy, «whoy, «wery. CeMaHTMKa yKa-
3aHHbIX MECTOVMEHWIA NPUAAET CTaTyC BOMPOCUTENBHOCTY
BCEMY NPEefIoKEHUIO.

Cepus: [lymaHumapHeie Hayku N°7 utone 2019 2.
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C nomoLLbio BOMPOCUTENbHbBIX NPELNOKEHWI C MECTOU-
MEHUAMMU «KTO» U AP. B NO3ULMM NOANEXKALLETO FOBOPALLMM
NPOV3BOAUTCA MOWCK CEMAHTUYECKOro cybbekTa. Bonpo-
CUTeNIbHOE MECTOMMEHME-TNoANEXAllLee COAepPXMT B cebe
CeMaHTUKY OyOMTAaTUBHOCTU (COMHEHWA, HeyBepPeHHOCTM),
OHO nepepfaeT KpaHe orpaHUYeHHyo uHGopmaLmio o ce-
MaHTMYeCKOM cybbekTe.

Kpome TOro, ykasaHHble MECTOMMEHUA ABAAOTCA HO-
CUTENAMU CeM HeonpeaeneHHOCTH, OAYLIEBIEHHOCTH, Ye-
noseyHocTu. MNoaTBepKaeHNEM TOro, UTo pedepeHTOM BO-
NPOCUTENBHOrO MECTOMMEHUA ABNAETCA OfyLUEeBJIeHHas,
pa3symMHasa CybCcTaHLMA — CEMaHTUYECKNI CyObeKT ABNAeT-
CA COYeTaHMe aHTPOMOHUMA «KMO» WU Ap. C NpeanKaTamu,
o6na,£|,arou.|,V|M|/| ceMmamm «ycunune», «CO3HaTesIbHOCTb», «Le-
NeHanpaBneHHOCTb», «40OPOBONIbHOCTb» N T.4. [1, . 29].

Hanpumep: — Kmo noiidem cecoous ¢ namu 6 me-
amp? Kmo uzobpen menegpon? Kmo eedem ceco0ns
npozpammy «Becmuy? Kmo nepswiii nponoxcun oopozy
6 kocmoc? Kmo unmepecyemces nosszueu? u.m.o.— Qui
Jjoue au piano? Qui a découvert I’ Amérique? — Wer wird
diese Aufgabe erledigen?

Gopmynupys BonpocuTesibHOe MpeanoeHne ¢ Mme-
CTOMMEHUEM «KTO» B PONM Nofnexaiiero, Ana cybbekTa
peun ACHO TOMbKO OfHO: B LiEHTpe CoObITUIA, AeNCTBUNA,
NpoLEeCcCcoB, COCTOAHUIN HAXOAWUTCA >KUBOE pasyMHOe Cy-
LLEeCTBO — YeJI0BEK, OCTalIbHble €r0 XapaKTeEPUCTMKK: pof,
N0, YMCNIO eMy NMPeACTOUT BbIACHWTb. TakuMm o6paszom,
BOMPOCKTESIbHbIE MECTOUMEHNWA MOTYT UMETb pedepeHTOM
no6boN CyObeKT 1N e BOoObLLe He MMETb TaKOBOTO.

O6bIYHO CceMaHTMYecKuin cybbekT obHapyXuBaeTcA
B TaK Ha3blBa€MOM «NOCTLEAEHTE» — NEKCUYECKOW eAUHN-
Le nocnegytoLlero TekcTa (Kak NpaBuio, XoTA U He BCeraa,
B OTBETHOM NPEANOXKEHNN), K KOTOPOMY JaHHOE BOMPOCU-
TenbHOe CI0BO OTCbinaeT [12].

Mouck n getepmuHauus pedepeHToB MeCcTOMMeHUs
«KTO» MPOXOAWUT B [BA dTana: COrMacHO TEOPWM MCUXO-
CUCTEMATUKM MbIC/Ib MAET OT O6LEro K YacTHOMY, a 3a-
TeM OT YacTHOro K oblemy, crefoBaTeNbHO, B CO3Ha-
HUW TOBOPALLEr0 BO3HUKAIOT BHavyane BecbMa HeuyeTkue
NpeAcTaBieHUs O CEMAHTUUYECKOM CYGbeKTe, OH MOXeT
6biTb 0603HAUEH HeonpegeneHHbIMY MEeCTOMMEHUAMK
KIMo-mo, KOe-Kmo, Kmo-Hu6yov, HeKmo, Kmo-Ji., Hu-
Kmo, He 8ajicho Kkmo, nobotl, quelqu’un, quiconque,
personne, peu importe qui, n’importe qui, jemand,
(irgend)jemand, (irgend)welcher, someone, somebody,
anyone, anybody, no omne, none, nobody everyone,
everybody

B cBA3M C BbllweckaszaHHbIM, TNWHUI Pa3 nogyYepKHEM
CywecTBYHOLLYIO B A3bIKE AOBOJIbHO TECHYIO CEMAHTUYECKYIO

Cepus: [lymaHumapHeie Hayku N°7 utone 2019 2.

CBA3b BOMPOCUTENIbHbIX MeCTOMMEHUN C HeonpeaeneHHbl-
M MeCTOMMEHNAMMN.

Ha BTOpOM 3Tane NpoucxXoauT CyKeHMe MOHATUA «ce-
MaHTUUYECKU CYBbeKT» B pesynibTaTe uero, «KTo» MOMKeT
6bITb KOHKPETU3NPOBAH 1 COOTBETCTBOBaTb pedepeHTam:
mbl, OH, OHA, OHU, Oesyuika, omey, Mapu, Ilonw, Koman-
oa, 2opoo u m.o.

BonpocutenbHoe npepoxeHne ¢ MeCTOMMEHNEM-TMOL-
nexalyM «KTO» BbIMOJIHAET CBOK NEPBUYHYIO, OCHOBHYIO
bYHKUMIO, KOTOpas 3aK/oYaeTCs B MOCTaHOBKE 3ajaum Bbl-
ABUTb W [eTePMUHNPOBATb CEMAHTUYECKN CybbekT. Mep-
BMYHaa GYyHKUMA BCeraa 3Havallas, Tak Kak OHa oTpaxaet
peanbHble CBA3M Belen 1 6a3npyeTca Ha CyLeCTBOBaHWUN
onno3uunu [13, c. 76].

Bo3HUKHOBEHME AOMOMHUTENbHBIX, BTOPUYHbIX YHK-
UMA cBUAETENbCTBYET 00 acMMMETPUM TpaMMaTUUeCcKom
$OPMBI 1 CEMAHTUYECKOTO 3HaUYeHWA TOW UM UHOW eauHN-
bl A3bika. COOTHOLIEHMe ofiHa GOpPMa — HECKOJIbKO 3Haue-
HU OOBACHAETCA TEM, UTO CEMAHTMKA OT/IMYAETCs 6onbLUel
NOABVXHOCTBIO 1 U3MEHUMBOCTbBIO, TOrAa Kak CMHTaKcuye-
CKMM KOHCTPYKLMAM CBOWCTBEHHA CTPYKTypHas CTabunb-
HOCTb.

Bsumay Toro, Uto MecToMmeHmne «KTo» B nofobHoro poaa
WHTEppOraTMBax JiMlb YKa3blBaeT Ha Hanuuuie B CTPYK-
Type NpeasioKeHUs peasibHOro AeATess, He packpbiBas
N HE KOHKPETU3MPYA ero NIeKCMKo-rpammMaTmueckme xapak-
TEPUCTVKM, MO3BONIAET CAENaTb BbIBOA O NoypopMasibHOM
BblPaXXEHUV CEMAHTMUYECKOTO CyObeKTa.

MonHoe dopmanbHOe ycTpaHeHUe cybbeKTa UMeeT Me-
CTO B BOMPOCUTENbHbIX KOHCTPYKLUAX, CKa3yeMoe KOTOPbIX
Bblpa)keHO UHOUHNTHBOM.

Hanpumep: Kak npoiimu mumo maxoi Kpacomwl?
3auem max nocmynamv? 3auem max 2cpomMKo Kpu-
uyamev? «AnekcaHap MaKeLoOHCKUI repoi, HO 3auyem e
ctynba nomate?» (H. Iocons).— Comment réagir face a
I"épreuve? Comment résoudre le probléme de son sur
windows 7? — Wozu aber nachfragen?

lpammaTuueckas GpopmMa BOMPOCUTENbHBIX NPeanoxe-
HUIA MOXET NnepefaBaTtb pPasHble CEMaHTUYECKUE 3HAYEHNA.
MocKonbKy MO OTAENbHO B3ATOMY MPEdOXKEHUI0 BECbMa
3aTPYAHWUTENbHO OMPEAENUTb UCTUHHBIA CMbIC BbICKa3bl-
BaHUA ANs UX ngeHTudrKauumn Tpebyetca bonee LWNPOKNN
KOHTEKCT.

Hanpumep, BonpocutenbHble npeanoxerua 1) — Kmo
sam amo cxazan? -Who told you that? —-Wer hat Ihnen das
gesagt? — Qui vous a dit cela? 2) — Kmo e2o 06 s3mom npo-
cun? — Wer hat ihn darum gebeten? — Who asked him? —
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Qui le lui a demandé? moryT noHUMAaTLCA Kak 3anpoc vH-
dopmaLmn O CeMaHTUYECKOM CyGbeKTe, HEM3BECTHOM AN
afipecaHTa, TaKk 1 KaK pPenviky, nogyepKrBaloLine peakumio
HECOrNacns rOBOPALLErO Ha NpefpbiayLyie BbICKa3biBaHWA,
OHW MOTYT 0603HauaTb 1) — A (huxmo) sam s3moeo ne 2060-
pun.—Moi, je ne vous ai pas dit ¢a.— I did not tell you this.
(No one told you this).—Niemand hat Ihnen das erzahit.
2) — A (nuxmo) e2o 06 amom ne npocunr.— Personne ne
lui a demandé cela.— I did not ask him about it. (No one
asked him about it).— Niemand hat Sie darum gebenten.

BonpocutenbHble NpPeaioXeHna C NOANEXALNM «KTO»
ob6nagatoT Lesibim HaboPOM BTOPUYUHBIX GYHKLMIA.

Bonpoc Bo BTOpUYHON YHKLUN — PUTOPUYECKMIA BO-
Npoc No CyTu Aena BOMPOCOM He aBnaeTcA. Putopuueckuii
BOMPOC, MeA rpaMMaTiyeckyio Gopmy BOMPOCUTENIbHOMO
NpeanoXKeHWs, BbICTYMaeT B posie Cy»KAeHna — yTeepxae-
HUA WK oTpuMUaHKA Yero-f. foBopAWNIA NPN 3TOM He Hy-
XJaeTca B AOMONHUTENbHON MHGOPMaLUK, OH BNnajeeT He-
06Xx0ANMbIMY CBEAEHUAMN OTHOCUTENBHO TOTO, O KOM W
0 YeMm nget peub.

Hanpumep:

1.— Kmo ne ouaposan nonomnamu Pybenca, [luw-
xuna, Penuna, AliBa3oBckoro?

2.— Kmo ne meuman ¢ oemcmee o nymeuiecmeusix,
0 NPUKTIOYEHUsIX, O NOABUrax?

3.— «...0 Wind, If Winter comes, can Spring be far
behind?» [16, p. 232].

4.— «Will no one tell me what she sings?» [17, p. 196].

5.— Qui n’aime pas les voyages?

6.— Wer will schon seinen Urlaub nicht am Meer
verbringen?

D®opmasnbHbIM MoKasaTesieM UsmeHeHua GyHKUMN ABNS-
eTcA, Npexae BCero, nosuums BOMPOCUTENbHON PEnINKM
B COCTaBe BOMPOCO-OTBETHOIO KommnieKca. Kak U3BecTHo,
BOMPOCUTENIbHOE NPEAIOKEHNE B CBOEN NEPBUUYHOI GYHK-
UMM 3aHUMAET MO3ULMI0 UCXOAHOWN pennnku. MHuummpo-
BaHHOE BOMPOCOM BbISIB/IEHVE CEMAHTMUECKOTO CYObEKTa,
KaK NpaBuJio, peannsyeTcs B OTBETHON pernsivKe.

BonpocuTenbHble NpesioxKeHWs, Ha3HaYeHUEeM KOTOPbIX
ABNAETCA He 3anpoc MHdopMaLuum, a ckopee HamepeHHoe
COKpbITUE CYyObEKTa U, TEM CaMblM, BbIpaXKeHVEe PasnuyuHbIX
[OMONHNTENBbHBIX CMbICIIOBbIX HI0AHCOB, 3aHMMalOT MO3u-
LIMIO OTBETHOW PEMINKMY, T.€. 0ObIUHBIN NOPALOK ClIEA0BaHMA
B AVIANOTNYECKOW PEUN B0NPOC — OMEem N3MeHeH Ha npo-
TMBOMOMNOXHbI peniuka—omeem @ (hopme 8onpoca.

1.— Dmo ouenv onacno. On Modicem He 8bl10epicams
onepayuu. A nepescusaro 3a neeo. Bvl mensi nany-
2anu.

— Kmo éam 206opum o cmepmu?
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2.— 30pascmsyii.
— Omo mur? Kmo mebe nozeonun npuiimu?
— A xomena ¢ moboii nocosopumu.

3.— A xomen b6vl npuobpecmu MawiuHy 3mou MapKu.
— Kmo ne xouem umems «l enenosazen»?

4.—They might be working on a new album.
— Who knows?

5.— Friday is Kyle's last day at work.
— Kyle’s leaving?

6.— Vous m’avez effrayé! J'ai peur qu’il ne meure.
— Qui vous parle de la mort?

7.— Ich mochte eine Frage an Sie stellen.
— Wer hat Ihnen gesagt, dass ich Ihre Frage
beantworten werde?

B paccmaTtpurBaeMbix MHTeppOraTMBax MeCTOUMEHME
«KTO» W Ap. U3 BOMPOCUTENIBHOTO TpaHCPopmMuUpyeTca
B 0000L1eHHOE MEeCTOMMEHMEe C CO3HaueHneM Heonpepge-
NeHHOCTH.

CeMaHTMKa 3TOr0 MECTOMMEHMSI 3HauuTesbHO Lupe
3HauYeHui onpeaeneHHO-NYHbIX MEeCTOMMEHUI U UMEH
COOCTBeHHbIX: mbl, OH, Mul, Ilemp, Anexcanopa, tu, il,
er, sie, he, she, Pierre, you, he, we, Mrs. Smith, etc., uto
MO3BOJIAET My, He BblAeNAA CEMaHTUYECKNI CYyObeKT, Npea-
CTaBJIATb €ro COBOKYMHO C HEOMNpeaeieHHbIM KONMYeCTBOM
MOTEHUMASIbHBIX, TMNOTETUYECKNX CYObeKTOB. B pesynbra-
Te 3TOro0 CEMAaHTUYECKMI CybbeKT NpeAcTaeT B HEKOHKpe-
TU3MPOBAHHOM, «Pa3MbITOM» Buie. IMeHHO 3Ta ¢yHKUWA
MECTOVMEHUA «KTO» 1 Ap. MO3BOSAET rOBOPALLEMY MO TON
W MHOM NPUYMHE MacKMpoBaTb, 3aTyLWEeBbIBaTb CEMAHTU-
yecKuii cybbekT. [leTepMrHaLma ceMaHTUYECKOro CyGbeKTa
OCYLLECTBMIAETCA C MOMOLLbIO MPECYNMO3ULUN, KOHTEKCTa,
peyeBon cuTyaumun.

foBopALWNIA, MPUCOBOKYNWB MECTOMMEHNEM «KTO» CBOE
CyXAeHMe K CY>KAEHWIo APpYruxX, yCUImnBaeT CBOW apryMeHTa-
TUBHble no3numn. GopmMupys Takum o6pa3om CBOe BbiCKa-
3blBaHME, FOBOPALLUA COBMELLAeT ceba C ceMaHTUUYECKUM
cy6bekToM. [pn 3TOM OH MbIC/IEHHO COMOCTaBAAET CBOU
3HaHWA 1 ONbIT CO 3HAHUAMU Y OMNbITOM APYruX CyObeKTOB,
6narogaps yemy BblCKa3blBaHMe NpUHUMaeT dopmy 0606-
weHna. CnegyeT OTMETUTb, UYTO «KTO» B BOMPOCUTESIbHbIX
NPeasIoKEHNAX, YNOTPebIeHHbIX BO BTOPUYHON GYHKLMM,
NpeAcTaBsieT HEKOE KONIMUYECTBO CyObeKTOB, Cpeamn KOTo-
PbIX TONIbKO OAUH UM HECKOMNbKO pearbHbl, a OCTajlbHble —
BUPTYasbHbI.

HeO6XO,D,I/IMO OTMEeTUTb OAHY BaXHYK 3akKOHOMep-
HOCTb, CBOVICTBEHHyIO BOMPOCUTENbHbIM NPEANTOKEHNAM

Cepus: [lymaHumapHeie Hayku N°7 utone 2019 2.
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BO BTOPUYHOWN OYHKLMM, @ UMEHHO: HECOOTBETCTBUE JIEK-
CUKO-TPAaMMaTUYECKOrO KOHTEHTA BbICKa3blBaHWA Bblparka-
€MOMY CMbIC/y: MHTEPPOraTB CO CKasdyemMblM B YTBEpAM-
TenbHON GOpPMe COOTBETCTBYET, Kak MPaBUio, «OTPULIAHMNIO»
1, HAOGOPOT, NHTEPPOraTUB CO CKasyeMblM B OTPULATESb-
HOI GpopMe BbIpaKaeT yTBepPAUTENIbHOE CYXKAeHMe.

Kpome Toro, Bblpa)keHne UHTEPPOraTMBOM OTPULIAHMA
UNn yTBEPXKAEHUA Yero-nmbo UCnosb3yeTcs roBopALUMM —
CEMaHTUYECKUM CyObeKTOM, AN BblPaXXeHUA CBOEro OTHO-
LEeHWA K BbICKa3aHHOMY CY>KAEHUIO.

Hanpumep:

1.— A ouenv npusnamenen ceoemy nedazozy Biaou-
mupy Ipucopvesuuy.
— Kmo u3 eco yuenuxoe emy ne npusnamenen?

2.— Mooicem, noeoum? J]o ak3amena ewie yenviii yac.
— Kmo oymaem 6 maxyio munymy o ede?

3.— Tot yesocaeuwtv. Ileuanvrno. Paccmasanue, Ha-
6epHo, byoem doneum?
— Kmo eosopum mebe o donzom paccmasanuu?

4.— OHna ymepna maxoti MOIOOOU, MAKOU KpACUBOU.
— Kmo 6b1 Moz nooymamus?

5.— Think twice! He's got two little children and a
sick wife to support!
— Who is talking about dismissal?

6.— I've made a coffee cake.
— That’s a coffee cake?!

7.— She died so young.
— Only to think of that!

8.— Sie hat alle Priifungen erfolgreich abgelegt.
— Wer konnte das glauben?

9.— Elle est morte, si belle et si jeune.
— Eh bien qui aurait pu croire?

Kak BMaum, B posie ckasyeMbix AaHHbIX MHTEPPOraTMBOB
[OBOJIbHO YaCTO BbICTYMNAIOT N1arosibl FOBOPEHUA 1 raro-
nbl Mblwnenus (verba dicendi, verba putandi) — enazo-
abl (ckazamo, oymamo, talk, speak, think, mean, sagen,
glauben; dire, demander, songer, penser, etc), cemaHTuka
KOTOPbIX HEPa3pbIBHO CBA3aHa C CYGbEKTOM-aHTPOMOHN-
MOM « KTO», AB/IAIOLLIErOCA MapKepOM OflyLLIEB/IEHHOrO LA,

CyxpaeHue, cogepxalieecs B BOMPOCax, YacTo He OT-

NnyaeTca cBoen KaTeropnyHoOCTbHO. I'Io—sm,qmmomy, He cny-
YyanHo CKa3yeMmble aHanm3npyemblix I'Ipe,L'J,ﬂO)KEHI/IVI Hepea-
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KO ynoTpeb6niAloTCA B COC/IAaraTeSibHOM HAKIOHEHUU: ceMa
«yOUTAaTVBHOCTWY, BXOAALAA B CEMAHTVKY MeCTOMMEHNA
«KTO» COOTHOCUTCA CO 3HAYEHNEM COC/araTefibHOro HakJo-
HEHUSA: HEKOHKPETHbIN, 0600LLEeHHbIN CybbeKkT coyeTaeTcs
C AeViCTBMEM, BbINOSIHEHNE KOTOPOro HOCUT MPeanonoxXu-
TeNbHbI XapaKTep.

Hanpumep:

1.— On makoii 3ameuamenvubiii yenosexk. M on Hu-
KOMY HUYE20 He PACCKA3bIBANL O C8OUX NPOOIeMAX.
Huxmo nuueeo ne 3uan.

— Ja, eco sce ysadxcanu u mobunu. M xmo 6v1 e2o

He nooddepaxcan 8 maxoil cumyayuu? Bce 6b1 nomoe-

au!

2.— Bce bvino npodymarno, nod2omosieHo, paccyu-
mano. ¥ maxas neyoaua!
— Kmo 6wt 3nan, umo max cnywumcs?

3.— He died at the age of 30 from a heart attack.
— Who would have thought that this was possible?

4.— The spirit of a man will sustain him in sickness.
— But who can endure a broken heart?

5.— Sie hat sich griindlich darauf vorbereitet.
— Wer konnte vermuten, dass da etwas falsch lduft?!

6.— Ils ont échoué a l’examen.
— Qui aurait pu prédire tout ¢a?

Ob6o6Lwatollee B UHTEPPOraTMBE «KTO» M AP. TaKkKe Co-
yeTaeTcsa C MoZasibHbIMU [laroflamMu, KOTopble OTMeualoT
noTeHLUMasbHble BO3MOXHOCTU CyObeKTa.

Hanpwu mep:

1.— Tv1 npexpacno ycmpouncs. Y mebs ecmv dom,
cembs,Mauuna, unmepecras paboma. A mei Heoo-
B0J1€H JICU3HDIO.

— [la, kmo moe vl sncenamo ayyuieco?

2.— YV mebs maxas 3ameyamenvHas JHeeHa: yMHUYd,
Kpacasuya, npeKpacHas 0OMOX03AUKA.

— Kmo ne xomen 6w oxazamvcs Ha meoem mecme?

3.— You hit the jackpot!
— Who would refuse to be in your place?

4.— They had ripe berries and honey.
— Who could wish a better supper?

5.— Ich habe im Lotto gewonnen.
— Wer wollte kein Gliickpilz sein?!
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6.—J ai beaucoup de probléemes.
— Qui pourrait t 'aider a tout arranger?

B BOMpoOCe MeCTOMMEHME «KTO», COUYETasACh C rNarosiom
«3HaTb», 06pa3yeT ppa3eonorm3npPoOBaHHYIO PenINKy-peakK-
LWI0, B KOTOPOW Bblpa)KaeTcsi COMHEHMWE FOBOPSALLETrO OTHO-
CUTESTIbHO UCTUHHOCTU BbICKA3aHHOTO Cy>KAeHNA.

1.— Onu obs3amenvro 0obwviomes ceoezo!
— Kmo (ezo) 3naem?

2.— A dymaro, ce200Hs oHa He npudem Ha CGUOAHUE.
— Kmo (ezo0) 3naem?

3.—There will be no new Korean war.
— Who knows?

4.—Maybe that would be the best thing for you.
— Who knows?

5.— Il va pleuvoir.
— Qui sait?

6.— Ich komme rechtzeitig zum Termin.
— Wer weifs das schon?!

Takum 06pa3oMm, BOMPOC BbIMOSIHAET BaXKHYI KOTHU-
TUBHYIO MUCCUIO B MO3HaBaTENIbHON AEATENIbHOCTU YeNoBe-
Ka. llyanusm npouecca no3HaHUA COCTOWT, Ha Halll B3rnaf,
BO B3aMMOOBYC/IOBIEHHOM BOMPOCO-OTBETHOM €AUHCTBE:
BONPOC NpejronaraeT 06MraTopHOCTb OTBETa.

B Bonpocax ¢opmmpytoTcs UHTEpeCytoLme Niioaein Npo-
6nembl 0ObIEHHOW, NOBCEAHEBHOMN XM3HU U NOCTYNUPYIOT-
€A Npobnembl, pelleHne KOTOpbIX TpebyeT rnyboKnx Hayy-
HbIX MCCIEAOBAHUIA.

BOFIpOCbI B JIOTMKe noapasfnenAatoTca Ha BOCnonHAwmne
N yTOUYHAKLWME, a B IMHIBUCTUKE — Ha o6u.w|e n cneynanb-
Hble, MeCTOMMEeHHble N HeMeCTOMMEHHbIe.

NHTepporaTrBbl, MMeloLMe B CBOEM COCTaBE MeCTOMMe-
HVe «KTO» MOSIMPYHKLMOHANbHDI, UX NepBuUYHas ¢yHKLUA
COCTOUT B BbIAIBIEHUN CEMAHTUYECKOTrO CyObeKTa, pUTOpU-
YeCKMn BOMPOC W MHTEPPOraTuBbl, 0606LLEHHO BbipaXkato-

e CeMaHTUYeCKMI CyObeKT 1, CefoBaTeNibHO, ClyXallue
B 3HAUYUTENbHOW Mepe ero COKPbITUIO, BbIMOHAT BTOPUY-
Hble QyHKLUUN.

Cy»kpeHve, BblpaXkeHHOe BOMPOCUTENbHbBIM Npefioxe-
HMEeM, MeeT CBOe KOMMYHMKaTMBHOe HamepeHue. B npo-
Liecce KOMMYHUKaLMU FrOBOPALMIA MOCTaBNEH nepeq Bbl-
60poM: KaKylo HOMUHaUMIO (Npsmyto, onpefeneHHyo um
06006LLeHHYI0) CeMaHTUYEeCKOro Cyb6bekTa emy KCMofb30-
BaTb. O606LIEHNE, MO HALIEMY MHEHMWIO, OH MpepnoyTeT
B TOM C/lyyae, KOrfa no Kaknum-nmbo nprunHaMm 0ObeKTUB-
HOFO U CYOBbEKTUBHOMO XapaKTepa He TpebyeTcst akLeHTU-
poBaTb BHMMaHVEe Ha CEMAaHTUYECKOM CyObeKTe.

KomneHcauvern 3aByaqMpPOBaHHOCTYA CEMAHTUYECKOro
Ccy6beKTa MeCTOVMEHMEM «KTO» B CYXXAEHWUM B BOMPOCU-
TenbHON Gpopme ABNAETCA BblPaXKeHUE yTBEPXKAEHUA, OTPU-
LlaHUA, pa3HbIX SMOLMOHASIbHbIX COCTOAHUIA CybbeKTa pedn.

PaccmMOTpeHHble  BOMPOCUTENIbHbIE  MPEANOXKeHUs
BO BTOPUYHbBIX QYHKLUSX BbIPAXKAIOT NMO3UTUBHYIO NN He-
raTVBHYI0 PEYEBYID PEaKUMio FrOBOPSALLErO Ha BblCKa3aH-
Hoe cobecefiHUKOM cyxaeHune. CyxxeHre CeMaHTUYeCcKoro
cyb6beKTa MOXKeT MO ero Bosie CIMBaTbCA C MHEHUEM APYTuX
VMHAMBMAYYMOB, bnarofapa yemy yBenuuuMBaeTCsa ero ap-
ryMeHTaUMOHHaA cuna, NogKpenjeHHas OMbiITOM MHOXe-
CTBEHHOro cybbekTa. icnonb3oBaHve B peun B KayecTse
OTBETHOW PEensiMKn BOMPOCUTENIbHOTO MPeaNoXeHUs BMe-
CTO NpeanoXeHUs NOBECTBOBATENIbHOIO, a TakKXKe 3aMeHa
KOHKPETHO BblpaXKEHHOTO NOAJIEXKALLEro BONPOCUTESIbHbBIM
«KTO» CIY>KUT MparmMaTMyeckyM LessiM YCUIIeHUs KaTero-
PVYHOCTK OTBETA.

HecmoTpsa Ha 0606L1eHHOE BblpaXKeHne ceMaHTUYeCcKo-
ro cy6bekta OH OObIYHO M3BECTEH KaK NSl FOBOPSLLETO,
C KOTOPbIM OH MOXET COBMafaTh, TaK 1 AN1A CNyLatoLwero.

COKprTI/Ie ceMaHTUn4YeCcKoro Cy6'beKTa BOMPOCUTENbHbIM
npegnoxeHnem — dABjieHne yHuBepcalibHOEe, OHO CcBOW-
CTBEHHO A3blKaM C pa3HbIM rpaMmMaTnyeCKUM CTPOEM.

YnotpebneHve CyObeKTOM peun BOMPOCUTENbHbIX
NpeanoXeHNN ANs BblpaXKeHUs CyXAeHWsA CBUAETENbCTBY-
€T 0 TBOpYECKOM NoTeHUMase A3blKa, ero rmbKoCcTu U AnHa-
MU3Me.
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